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Y cTatTi BUCBITIIEHO MOHATTS CIOBOCMOMNYYEHHS, KIYoBi Npobnemn knacudikauii Ta NOXomKeHHs. Y cTaTTi noka-
3aHO, L0 CKOPOYEHHS CMiB 9K MOBHE fiBULLE Mae TpuBasny Ta [OBry iCTOpito, Wo Habyno NOLWMPEHHS B APYrii NOMOBUHI
XX cT. i BigTOAi HEBMMHHO PO3BUBAETHLCS. TaKoX ONMCAHO NepPLUONPUYNHN CTBOPEHHSI CKOPOYEHD, iX 0COBNMBOCTI Ta NepLui
3ragkv. Mu gocnigunu, LWo € pi3HOMaHITHICTb Ta YMCIIEHHICTb TUMIB abpeBiaTyp, cepen SKMX BUPI3HAKTb Pi3Hi TUMK CKOPO-
YeHb, creumndiky iX ceMaHTMKK, WO 3yMOBIHOE BiACYTHICTb Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI YiTKOI kKnacudikaLii CKopoveHb, K
i HE ICHYE B Hill YITKOrO BU3HAYEHHS MOHATTS «CKOPOYEHHS» Ta PO3MEXYBaHHS LibOro NMOHATTS 3 NOHATTAM «abpesiaTypay.

Y cTaTTi noka3aHo, Lo BiNbLWiCTb MOBO3HABLIB BUOKPEMITIOTL rpadiuHi Ta NEKCUYHI CKOPOYEHHS. JIEKCUYHI Ckopo-
YEHHS MalTb BiAMiIHHY Bif NMOBHUX (hOpM 3BYKOBY OGOMOHKY i rpadpiuHy dopmy. JIeKCUYHI CKOPOYEHHS MatoTb OCHOBHI
03HaKM OKPEeMOro CrioBa Sk KOMMOHEHTW CMOBHUKOBOIO CKMady MOBW i BUKOHYIOTb Y MOBMEHHI Ti cami dyHKLii, To6TO
€ MOBHOLIHHUMMW OAMHULIAAMM KOMYHIKaLUii. Y Mexax NeKCUYHMX CKOPOYEHb BUOKPEMITIOKTb iHillianbHi abpesiaTypu (anda-
6eTn3mm Ta akpoHiMK), yciveHi cnosa (adepesa, CMHKOMNA, anokona) Ta 3MillaHui TN CKOpoYeHb (KOHTPaKTypy Ta Noea-
HaHHsA BykB Ta cumBoniB). [padiuHi CKOPOYEHHS HE € CroBaMK, He MatoTb rpamaTUYHUX KaTeropivi poay Ta uncna. BoHu
BMKOPWCTOBYIOTLCS MULLE HA NUCbMi, TOMY HE MatOTb BNAacHOI BUMOBW, @ B YCHOMY MOBJIEHHI peani3ytoTbCs MOBHO ¢hop-
MOIO CIOBa Y CIIOBOCMONYYEHHS, Bif SKOrO BOHW YTBOPEHI.

Mw gifinm 4o BUCHOBKY, LLO € pisHi BuamM abpesiaTtyp. BoHn MOXyTb cknagaTtucst 3 04HOro, ABOX, TPbOX, YOTUPLOX abo
M'AAT KOMNOHEHTIB. ABpeBiaTypu 3 Ginblue HiXX M'ATU KOMNOHEHTIB TPaNmATLCA BKpaW piako.

CkopoueHi crioBa Ta abpesiaTypy MOXYTb HE NiULe CPOCTUTY XXUTTA Nto4eR, a N iHOAI CPUYUHUTI NEBHI TPYAHOLL BUKO-
PUCTaHHS 11 3anam’siToByBaHHS. TOMy AOCRIIKEHHS Uiei TeMu Byae akTyanbHUM Garato pokiB, AOMOKM PO3BMBAETHCS MOBA.

KntouoBi cnoBa: crnoBoTBip, HOBOYTBOPEHHS!, CKOPOYEHHS, CKOPOYeHi croBa, abpesiaTypa.

The article covers the concept of phrase, key problems of classification and origin. The article shows that the reduction
of words as a linguistic phenomenon has a long and lengthy history, which became widespread in the second half of the twen-
tieth century and has been constantly evolving since then. The root causes of abbreviations, their features and the first men-
tions are also described. We have investigated that there is a variety and number of types of abbreviations, among which
there are different types of abbreviations, the specifics of their semantics determine the lack of clear classification of abbrevia-
tions in modern linguistics, as well as there is no clear definition of “reduction” and delimitation “abbreviation”.

The article shows that most linguists, however, distinguish between graphic and lexical abbreviations. Lexical abbrevia-
tions have their own, special, different from full forms sound shell and graphic form. Lexical abbreviations have the main
features of a single word as components of the vocabulary of the language and perform the same functions in speech,
and therefore are full-fledged units of communication. Within the lexical abbreviations there are initial abbreviations (alpha-
bets and acronyms), truncated words (apheresis, syncope, apocope) and a mixed type of abbreviations (contractures
and combinations of letters and symbols). Graphic abbreviations are not words, they do not have grammatical categories
of gender and number. They are used only in writing, so they do not have their own pronunciation, and in oral speech are
realized in the full form of the word or phrase from which they are formed.

We came to the conclusion that there are different types of abbreviations. They can consist of one, two, three, four or
five components. Abbreviations with more than five components are extremely rare.

Abbreviated words and abbreviations can not only simplify people's lives, but also sometimes cause some difficulties in
use and memorization. Therefore, the study of this topic will be relevant for many years while the language is developing.

Key words: word formation, neoplasm, abbreviation, abbreviated words, acronym.

IMocTanoBka mpo6emu. MoBa, SIK BiZIOMO, PO3-
BUBA€THCS Pa3oM i3 CyCHIILCTBOM, aJDKE MOBA, SIK
1 CyCHILCTBO, HE MOXKe TIepeOyBaTh B CTaHi CIIOKOIO.
Y MOBi NOCTIHHO BifOyBalOTbCsl 3MiHM, B SIKUX 3Ha-
XOJISITh CBOE BUPAKCHHS 3aKOHU ii po3BUTKY. ONHIEO
3 HAWOUTBII TIOMITHMX TEHAEHIH PO3BUTKY MOBH
€ TEHJEHLIs OO0 3MiHM CJIOBA, O CJIOBOCKOPOYEHHS.

CxkopoueHHs, a00 Tak 3BaHi CKOPOUEHi CJI0Ba, CTAHOB-
JISITh 3HAYHY YaCTHHY CIIOBHUKOBOTO CKJIATY, IPUUIOMY
NPOHHUKAIOTH Malke B YCi IJIACTH JISKCUKH Ta ITUPOKO
3aCTOCOBYIOTHCS B TMCEMHOMY Ta YCHOMY MOBJICHHI.
Oco0nvBa TUHAMIYHICTh 1 PYXJIUBICTD € CIICIH-
(b19HOIO PHCOIO CIIOBOTBOPEHHS, IO BiJIPi3HSAE HOTO
Bi 1HIIMX (hOPMaJTi30BAHUX CHCTEM 1 BHSBIISIETHCS
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B HCOOMEXKEHHUX MOXJIHMBOCTSX IOCTIHHOrO po3-
mupeHHs Ta 30aradeHHs. HeoOXigHICTh CTBOpEHHS
HOBUX MOBHHX OJMHHIIb 3yMOBIIOETHCS PO3IIHPEH-
HAM MOi3HABAJILHOI MISUTBHOCTI JIFOOWHU. | came Jek-
CHKa IMOKJIMKaHa BiIoOpaXkaTH Bce, 1110 BiIOyBaEThCS
B CYCITIJIBHOMY JKHUTTi, OCKIJIbKH MOBa (DYHKI[IOHY€E
SIK CHCTEMa MarepiaJibHUX MOBHHUX 3HAKiB, SIK CHC-
TeMa, 371aTHa 3a0e3TMeUNTH CIUIKYBAHHS JIIOICH.

Uucnenni mpoOneMu  TpaguIlifHOTO MOBO3-
HaBCTBa Ta JIEKCHUKOJOTII ChOTOJHI BHPINIYIOTHCS
[I0-HOBOMY, OCKUIBKH JIO iX pIIICHHS MiXOJSTh
13 HOBHX TO3HIIIHA. AOpeBialis TyT HE € BUHITKOM.
HeoOxigHicTh aHamizy 0ararhbox MOIJISAIB Ha TIPO-
OJleMy CKOpPOUYCHHsS CIIiB CIPHYMHEHA pPO3IOBCIO-
JOKEHHSIM 1/1e/ KOTHITHBI3MY.

AKTyanpHICTh JIOCIIIJDKEHHS 3yMOBJICHA 3Ha-
YHOI KUTBKICTIO CKOPOYEHB Y BCIX MOBHHX CTHIISIX,
a TaKoXX PO3BMHEHOI0 CHCTEMOIO Mojenel abpeBia-
il y Cy4acHHUX €BpOTIEHChKHUX MOBax. Tomy aerans-
HUW aHali3 0COONMBOCTEH CKOPOYEHb y CydacHiil
AHTIIIKACHKIA MOBI JIOTIOMarae€ BHSBHTU TPYIHOLII iX
TIIYMa4CHHSI.

AHani3 ocTaHHIX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
OcHOBHUMH  cIloco0aMH  CJIOBOTBOPY B Cydac-
HIi aHTTIHCHKIA MOBI € JepuBaIlisi Ta KOHBEPCIs
[1, c. 110]. binbmicTe MOBO3HABIIIB BHOKPEMITIOIOTh
peryIsipHi (MOIIKPEHi) Ta HepeTYISpHI CIIoco0u ¢Iio-
BOTBOpY. AOpeBiallist € OHUM 13 IPOBIIHUX HEpery-
JISPHUX CMOCOOIB CJIOBOTBOPEHHS 1 CIIyIy€ Mepma-
HEHTHHM 3aCO0OM ITOTIOBHEHHS JICKCUYHOTO (DOHITY
MoBH [9, c. 156].

BinbImicTe TeKCHYHUX HOBOYTBOPEHB € TPOMI3I-
KHMH 1 HE3pyYHUMH B KOPUCTYBaHHI uepe3 HHU3KY
npuunH. CKOPOYEHHS JO03BOJIE JAaTH IIMM HOBUM
Ha3BaM 1 MO3HAYEHHSIM HaOyTH OUIbII KOPOTKOT,
KOMIIpecuBHOI (pOpPMH 32 YMOB TIOBHOTO 30€peiKEeHHS
3HAYEeHHS IUX JEKCHYHUX OMHHUITh, EKOHOMIISTUHM Yac
HaJXOMKeHHs 1Hpopmarii agpecary. Takum duHOM,
MOIINPEHICTh CKOPOYCHHS SIK CIIOCO0Y CIIOBOTBOPY
3yMOBJICHAa TEHJCHIIIEI0 JI0 pallioHami3alii MOBH,
JI0 €KOHOMIT MOBHMX 3yCHJib. MOBa € He 3aMKHY-
TOK0 CHCTEMOIO, a CIPUHHSTIMBOIO, IO aKyMYJIHE
i ajantye abpeBiaTypHi OMHHIII.

3arajgom, MOHSTTS «CKOPOYEHI CIIOBa» HEPIIKO
OXOIUTIOE  HAMpI3HOMAHITHIII CTPYKTYPHI THIHU
JICKCUYHUX OJMHHULIb. Takuid cTaH pedyeil 4acTKOBO
CIPUYMHCHUN HEIO0CTaTHLOK BH3HAYCHICTIO 1 HEO-
THO3HAYHICTIO 3HAYCHHS TEpMiHA «CKOPOUCHHS)
y miHTBicTHII, K 3a3Ha4ae [.A. [ToramoBa [7, c. 115].
B.B. BoprcoB HaBOJUTH CIIMCOK TEPMiHiB, 1110 BHUKO-
PHUCTOBYIOTHCS 3apyOIKHUMH JIHTBICTAMU B aHIJIiH-
CBKill MOB1 y po0oTax i3 JOCIHiIKEHHSI CKOPOYCHB:
abbreviation, abecedism, acronym, alphabetic word,
anagram, blend, clipping, contraction, curtailment,

elliptical word, incomplete compound, initialism,
logogram, protogram, shortening, stumpword,
trunkword [2, c¢. 108] Sk 0aunmMo, TepMiH «CKOPO-
YEeHHsD» TO3HAua€ PI3HOMAHITHI CTPYKTYpHI THIH
JEKCUYHUX ONWHUIb, YTBOPEHHX Yy pe3yJabTari
BHIeBKa3zaHux mpomeciB. O.J]. MemkoB 3amporio-
HYBaB BHKOPHCTOBYBAaTH 3arajbHy Ha3By «CKOpPO-
YEeHHS» AJIS1 IO3HAYCHHS YUCIICHHHX 1 TOCUTh Pi3HO-
TUTAHOBUX TIPOLIECIB, 3arajlbHOI0 PHCOI0 SIKUX € TE,
IO CJIOBa TaK YM iHAKIIE CKOPOYYIOTHCS, CTArOTh
MEHITUMHU (TTOPIBHSIHO 31 CBOIMH IIPOTOTHITAMH)
[8, c. 156]. TepmiHOM «CKOpOUYEHHS» MO3HAYAETHCS
SK TPOLEC, 32 SIKOTO CIOBO YM CIOBOCIIONYYECHHS
3a3Ha€ CKOPOYEHHS, TaK i HOro pesynbTar, TOOTO
came CKOpOuYeHE CJIOBO. 3a TaKUX OOCTaBHH TEPMiH
«CKOpOYCHHS» BXXMBAETHCS JIISl TIO3HAYCHHS JBOX
JHTBICTHYHUX TTOHSATH, 110 CYIIEPEUYNTh CaMii MpH-
poxi TepMiHa, KOTpU TOBUHEH OyTH OHO3HAYHUM.

CkopoueHHsI ciTiB BiOyBa€TbCsl HE TUIBKH METO-
JioM (OpMyBaHHS HOBUX CIIiB, @ W 3MIHOK CTapux
(6e3 cioTBopeHHsI 3HaueHHs). Sk Oaunmo, y cydac-
HId aHIIIACHKI MOBI CIIOCTEPITaeThCS TEHICHITIS
JIO 30UTBINIEHHS KiITBKOCTI CKOPOUSHUX CJIIB 3aBISIKH
MPAaKTHUYHOCTI iX (YHKIIOHYBaHHS Ta 3pPy4YHOCTI
y BXKHMBaHHI.

IMocranoBka 3aBnanus. Ciiif] JTOCIIUTH ICTOPItO
MOYATKy BKWBAHHS CIIOBOCIONYYEHb, PO3IISIHYTH
Miciie abpeBiamii y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJi aHTITIH-
ChKOi MOBH Ta BU3HAUYNUTH OCHOBHI THITH CKOPOUYEHb.

Bukaanx ocHoBHoro marepiaay. CkopodyeHHS
CIIiB SIK MOBHE SIBUIIE Ma€ JOBTY iCTOPiIO pPO3BH-
TKy. Ilepmii CKOpOYeHHs CIIiB MOXKHa CIIOCTEpi-
rati BK€ y JpeBHIX ImymepiiniB. baxkanus 3exo-
HOMHTH MOBHI 3YCWJUIA 3HAXOIATHb BigOOpaskeHHS
B OcHoBHil kHH31 apeBHiX iyxaeiB: MILH Mi lolh
Lvn Hshmilh (Who shall go up for us to heaven?);
y JPEBHIX PUMIISH TAKOXK TPAIIISUTUCS CKOPOYCHHS
Ha 3pa3ok SPOR Senatus Populusque Romanius,
INRI Jesus Nasarenus Rex Judareorum [11, c. 99].
CrapoaHriiiicbka MOBa 3allO3WYWIa 3 JIATHHCHKOI
ammepcan/ (3HaK &, M0 MO3HAYa€e CoTy4YHHK and).
VY 17 cropiuui B aHIIiCBbKiH MOBI (DyHKIIIOHYBaJso
CKOpOUEHHS cabal, TOB’s13aH1 3 IMEHAMH IT°SITH YWICHIB
xomitery (Clifford, Arlington, Buckingham, Ahley,
Lauderdale), mo Oymu opranizoBaHi B MOBHY OJH-
HUIIIO, III00 BUMOBJIATHCS TaK, sk cjioBo [10, ¢. 217].

[Ipo mommpeHicTh CIOBOCKOPOYEHHSI B aHIIIH-
CBKill MOBI1 CBITYMTH MOSIBA MEPIINX CIOBHUKIB CKO-
poueHb yxe y 15 cropiuui. HaiiBimomimum cepen
HUX MOxHa BBaxatn Modus Legendi Abbreviaturas
(1 475), obcsirom 277 cropiHok. Lleit cioBHUK Mic-
TUB Oinble rpadiuHuX (Bi3yaJbHHUX) CKOPOUYEHB, HIX
BJIACHE JICKCEM/CIIiB, OCKUIbKA BOHU BHUMOBIISLIHCS
SIK 1[1JI€ CJIOBO, a HE SIK CKopoueHa (opma, SIK-0T gle
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generale ma nobc nobiscum. He MoxxHa He 3ramatu
i ciopamk Courtenay, mo mictuB 3 000 omuHUIIb,
cepeq SIKUX MepeBakalld BKE JIGKCHYHI CKOPOUYCHHS
Ha 3pa3ok Brit. Ta chron. Y 1ei wac crocrepira-
€TbCS BXKMBAaHHS CKOPOYEHb SIK OCOONMBOI TIpymnu
CIIiB, 3rPYNIOBAaHMX 32 TUMH YH IHIIUMH KPUTEPISIMH.
[puknamom 30ipoKk Takux CKOpo4yeHb € «CIOBHUK
JATHHCHKUX Ta (hpaHITy3bKHX abpeBiariii, 1o BUKO-
PUCTOBYIOTBCS. B aHDNIMCHKUX 1CTOPUYHUX PYKO-
nucax» Maprina (1892), «30ipka CKOpOUYE€Hb, IO
3aCTOCOBYIOTBCSI B TOPTiBii», yknaaeHa Kopminrimi
(1902). CkopodeHHsI CTajqd BXHBATUCS B aHIIIIH-
cekomy (A.B., D.C.L., J.P.) Ta amepukaHCBKOMY
(C.0.D., N.G., O.K.) BapianTax aHDIIHCHKOI MOBH
HACTUIBKH 4acTo, M0 aMePUKAHCHKUH MOBO3HABEIIh
Menxken (1919) onncaB ckopoYeHHS K «3BUUKY aMe-
PHUKaHLIB CKOPOUYBaTH MiCTKi KOHIIETITH 10 CTIHKHX
cKopouyeHby». KilbKicTh CKOpOYEHb IMovaia CTPIMKO
30impmTyBarucs min dac Ilepmroi cBiTOBOi BiifHH,
KON IIeW KJac CJiB BUKOPHCTOBYBAJIM Ha ITO3HA-
YeHHSI Ha3BH PAIOBUX YCTAHOB, ITiITPHEMCTB, TEPMi-
HiB. Kip6i (1918) y cBoeEMY CIOBHUKY MOIIIHUB CKO-
pOYCHHS Ha aMEpUKAHCHKi, OpUTAHCBKI, (PpaHITy3bKi
Ta 3arajipHi. YK€ Ha TOW Yac y CIIOBHHKax Oyiu
3adikcoBani ckopoueHus U University, C cocaine, M
morphine (cnoBauk Birtmana, 1914). Ille inTeHcus-
Hillle CKOPOUCHHS MOYaly 3’ SIBISTHCS Yy aHIIHCHKIN
MoBi mig yac Jpyroi cBitoBoi BiliHM. barato HOBUX
CKOPOYEHb, BKJIIOYAIOUH HEPOPMaNbHi Ta 3HUKEHO-
PO3MOBHI, YBIMIIUTH A0 HAMpi3HOMAHITHIIIAX TeMa-
TUYHUX CIIOBHUKIB TOTO Yacy. CrioBHUK «Authorized
Abbreviations, Brevity Codes, and Acronyms» (1985)
MICTUTh 0araro MOPIBHSHO JOBIHX OJUHHIIb, SIK-OT
USANSMADHS United States Army Medical Service
Meat and Dairy Hygiene School. Hactopoxewne,
HECTIpUHHSATIMBE CTABJICHHS IO CKOPOYCHH i3 OOKY
OKPEeMHUX MOBO3HABIIIB 3MIHIOBAJIOCS TIOBLIHHO
[11, c. 103]. Vincon (1856) Ha3BaB nmeski CKOpO-
YeHHS, 0 3’SBJSUIMCS HA TOW 4Yac «HE3PyYHHMU
yepes Te, 10 BOHH BXe a00 BUKOPUCTOBYBAIHCS SIK
IHIIII CJIOBA, TOMY 1110 BOHH HE JIOCTaTHBO «PO3yMHI»,
a00 TIPOCTO HE MAIOTh HISKOTO MpaBa Ha BYKUBAHHSI.
Bin 3ayBakuB, 110 JuIIe He3HAYHA KITBKICTh CKOPO-
YeHbh MOXKE BKUBATHCS Y MOBCSKICHHIA MOBI, IIPOTE
PEKOMEHYBaB iX JUIsI B)KUBAHHS y KaTajorax, Tainu-
X, XXypHanax Tomo. boce (1880) Takoxx BuCTyMaB
MIPOTH IIUPOKOTO BKMBAaHHS ckopoueHs [11 c. 104].
Uepes Oararo pokiB [enien (1946) Ta razera «The
New York Times» (28/10/1946) mopiBHAIN BXH-
BaHHsI CKOPOYEHb 31 CIIOKMBAHHSM JETiIpaTH30Ba-
HOT 1Ki, THM CaMHUM T1JIKPECIUBIIN CBOE HETaTHBHE
CTaBJICHHSI /0 BHKOPUCTaHHS IMX OJUHHUIb MOBH.
Teiin Ha3BaB iHiLiami3Mu HEOE3NEYHMMY Y BXKUBaHHI,
HaBiBmM 18 pi3sHEX po3mudpyBaHs iHIIIATI3MIB

AID («Agonies of Acromania», 1971). Bin 3ayBa-
JKUB, 110 JIOAW HE 3aX04yTh [EPEBaHTAXyBaTH CBil
M030k Habopamu OykB. Jxeiimcon (1968) 3asBiss,
o iHiriamizamiss — e XBopoOa, 1o Halyla po3-
Maxy emiieMii y BCiX rairy3sX JIIOACHKOI JTisSIBHOCTI.
[IpuxunpHUKHA aKpOHIMIB y MOBI BipearyBay 3asi-
BOIO IIPO T€, 10 aKPOHIMU MOXYTh OyTH «3pyUHUM
KOJIOM JUISl ICIKMX HaJIMIpHO JOBruUX abo TpoMi3J-
KHX Qpa3y», He3BKAIOUU Ha Te, 10 1HOJ[I BOHU BHJIa-
I0ThCSI OE3MITY3/IMMU, YaCTO HEOJJHO3HAYHHMHU 1 BaXK-
KHUMH Y BUMOBI Ta MMOTBOPHUMH (3aMICTh TOTO, 1100
OyTu eBoniuanMn). Llei crocid cioBoTBOpY HalyB
3HAYHOT'O MOLIMPEHHS B OCTaHHI AecATHpiuds XX CT.
1 MOIIMPEHUM SIBHLIEM SIK Y PO3MOBHil MOBi (ycHi
ckopoueHHs) [9, c. 42], Tak 1 B OQiMiHHUX CTHIISX
(TMCHMOBI CKOPOYCHHSI Y PI3HHX OQIIIHHUX JOKY-
MEHTax, HaAyKOBUX TIparsx ToImno). ChoromHi MOXKHA
3HaWTH CJIOBHMK a00 MEpeiK CKOpOYEeHb Maiike
JUI KOXKHOT rajy3l BUpPOOHHMITBA UM HAayKH, BOHHU
€ HEBiJI’€MHOIO YaCTHHOIO CJIOBHHUKA JIJIOBOI mepe-
MUCKKH Ta MyOMIUCTUYHOrO CTHI0. CKOpOYCHHS
CTaJIM YacTO BKUBATH Y PI3HUX KOHTEKCTaX, a JesKi
3 HUX, SIK-0T US(A), EU, MIT, y>XWUBarOTLCS JacTiIIe
1 HaBiTh 3aMiHWIM TOBHI Qopmu. [Ipo mommpeHicTh
OJTHUX JIMIIE IHIMIaNli3MIB K Pi3HOBUIY CKOpOYe-
HUX CJIB Yy MOBi CBIIYUTH KUIBKICTH 1 0OCAT CIIOB-
HUKIB cKopoueHb. Tak, cioBHuk Ileitna Acronyms
Dictionary 1960 poky Bumycky mictuB 1 200 onu-
HUIG. [lOCTiitHO pPO3MIMPIOIOYUCH 1 JTOMOBHIOO-
4uch, y 1976 pomi BiH HamigyBas 130 000, y 1976 —
300 000 onuuue. A 'y 1984 p. 12-e BumaHHs LbOTO
crnoBHHKa miJ penakuiero Kpoyni i llenapaa namiay-
Bajo 425 000 ckopoyeHsb.

OCHOBHHM CTPYKTYPHHM TTapaMeTpoM Kiracruika-
Iii BCiX THIIIB CKOPOYEHB € CITOCIO CKOPOYEHHS JIeK-
cuyHol oguHuLi. Cepen JEKCHYHUX CKOPOYEHb PO3-
PI3HAIOTH CHHTAKCHUYHi, YTBOPEHI IIIIXOM OIMYIIECHHS
UTBHOO(OPMHUX €JIEMEHTIB, 1 MOPQOJIOTIUHI CKOPO-
4yeHHs (CKopodeHi (opMH, yCiKaHHS, iHIMiadbHI CKO-
podeHHs (abpeBiaTypu), CKOPOUEHHS 3MIIIAHOTO THILY,
clioBa-Teneckomnizmu). CKOpOYEeHHS TAKOXK PO3TIOIIIS-
I0Th Ha a0peBiaTypH, aKpOHIMH, CKOpoudeHi (opmu/
YCIKaHHSI, CJIOBa-3pOILEHHs/TeecKomi3mMu [5, c. 85].
THITOIOTiI0 CKOPOUCHB CKIIATAIOTh 1HIIIATBHI Ta OMHO-
cki1aoBi oquHUI. OCTaHHI 3a CTOCOOOM iX pemyKIIii
MOYKHA TIO/IIJTUTH Ha CKOPOYEHHI CIIoBa 3i 30epexeH-
HSIM TTOYaTKOBOTO CKJIAay CJIOBa (ATOKOIy) Ta PeryK-
LIF0 IIOYAaTKOBOI'O Ta KIHIIEBOTO €EJIEMEHTIB CJIOBA.
Cepen OTHOCKIIAIOBUX CKOpPOYEHb THITIB B aHIMIH-
CBKI MOBI TIepeBa’Ka€ arokKolla, Je¢ Harojoc Iajae
Ha OCTaHHIN ckiay;: incl. including — BKITIOYHO; exc.
except — 3a BUHATKOM; admin administration — aqMiHi-
CTparisi, yIpaBIliHHS; app. appendix — 101aToK; Nov.
November — mucroman; Dir. Director — nupekTop;
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Corp. Corporation — xopriopaltlisi, cont. contents —
3MicT; anal. analysis — aHami3. MeHIT YUCICHHAMA
€ CKOPOYCHHSIMH, B SKUX 3aJUIIAETHCS KiHIIEBa Jac-
THUHA BIJIMOBITHOTO MPOTOTHITY: fend defend — 3axu-
wary; story history — ictopisi. CKOpOUYeHHS, y SKUX
CTIPOIILY€THCS CePEANHHA YaCTHHA POPMH, CTAHOBIISITh
CJIOBA, 10 30epiraroTh KiHIIEBUH MPUTOJOCHUI: acct.
account — paxyHok; amt. amount — CyMa, KiJIbKICTb,
BennuuHa; Dept. department — nenapTaMeHT, BiIILT;
mbkt. market — puHOK; Ltd. limited — 3 0OMexeHOIO BiJI-
MOBIJTAVILHICTIO; gds. goods — TOBapH, BaHTaxX; regd.
registered 3apeecTpoBaHui. € HEUHMCIICHHI BUITAIKH
CKOPOYEHb-KOMITO3UTIB Ta CKOPOUYEHB HapiBHI (hpasu:
Plc public limited company — rpomaucbka KOMITAHis
3 00MEXEHOIO BIAIMOBINANIBHICTIO; mod cons modern
conveniences — cy4acHi KOMyHallbHI 3pyYHOCTI; hi-fi
high fidelity — Bucoxonanirinmii; Ciry>kO0BI CJIOBa, SIK
NPaBHJIO, HE CKOPOUYIOThCS, OKPIM CIONyYHHKA and,
110 3BOAMTHCS A0 TTo3Ha4eHHs &. [IpuitmenHnkn 30e-
piratotees: C-in-C commander-in-chief; c-to-c center-
to-center. JIocUTh TIOIMPEHUM SIBHINIEM Y aHTIIH-
CBbKili, sIK 1 B IHIIIMX MOBaX, CKOPOUYCHHS IMEH JIFOJICH.
lle siBuIle 3yMOBJICHE TUM, II0 IMEHA € OJHUM i3
HaWOUIBII y)KUBAaHHUX CJIIB Y MOBJICHHI. Tum Oifblie,
o0 y CKopodeHild (popMi BOHH HaOyBalOTH SCKpPaBO
BHPaXEHOI eMoIliifHoro 3abapsieHHs. Cepen ckopo-
YeHUX IMEH MOKHA Ha3BaTh Taki: Alexander Alec(k),
Isabella— Bella/Bel, Elisabeth - Betty/ Betsey/ Betsy/
Bessie/ Bessy/ Bess/ Elsie/ Liza/Lizzie/ Liz.

VoxkuBaHHSA IHIIUATI3MIB Ha IMO3HAYEHHS Biac-
HHUX IMEH IIUPOKO PO3TMOBCIOMKCHE B aHTIIHCHKIN
Ta IHIIUX PO3BMHEHMX MOBaX. lled BHI CKOpOYECHb
CTIOCTepiraeThbes 1ie y JaBHbOMY Pumi, e immepa-
Topa Jlomuiiana, HanpuKial, Ha3UBajdl CKOPOYCHO
DDD — Dominus ac Deus Domitianus — Bononap
1 6or [lomuiian. Y cyJacHiil aHITIHCHKIH MOBI CKO-
POYYIOThCS 1 IPI3BHINA BITOMUX JItOIeH (TUChMEHHH-
KiB, KIHOAKTOpiB ToO110), Hanpuknaa: G.B.S. — George
Bernard Shaw — Jxopmx bepnapn Lloy; B.B. —
Brigitte Bardot — bpimxur bapno; [Ipuknagamu ini-
[iaJIbHUX CKOPOYCHb € eJeMEHTH e- — electronic
Ta i- —information, ckiagauku abpesiatyp (OGM —
outgoing message, PR — public relations, VR — virtual
reality, WTO — World Trade Organization) Ta akpo-
HiMiB (OPEC — Organization of Petroleum Exporting
Countries, VIP — very important person, yuppie
— young upwardly mobile professional person). Sk
CBiTUaTh HAIl CIIOCTEPEKCHHS, CTBOPCHI MUIIXOM
IHIIIaTPHOTO CKOPOYCHHS €JIEMEHTH He 37aTHI camo-
CTIHO BUKOHYBaTd poOjb JIEKCEM, TOMY ICHYIOTh
JWIIe y ckiaai abpeBiaTyp Ta CKIaJHOCKOPOYEHUX
ciiB. Jlo JEeKCMYHUX cKopodeHb B. AHTpymmHa
[1, c. 213] 3apaxoBye, KpiM aKkpOHIMIB, yCi4eHHS:
bldg—building (Oynisns), Aug. — August; Ta CKIaj-

HOCKOpOYEHI CIIOBa: ftransceiver — transmitter +
receiver (mpuiioMmorniepenanad). Takox Oynao 3ampo-
MOHOBaHO aOpeBiaTypu MiIPO3AIISATA Ha 3BYKOBEP-
OanbHI aOpeBiaTypu Ta akpoHIMH. 3BYyKOBepOabHI
abpeBiaTypu B YCHOMY MOBJICHI HEOOXiIHO BHMOB-
nATH BiAmoBigHO m0 andaitHOi Ha3Bu Oyks: PC
['pi:'siz] — Personal Computer (nepcoHaNIbHUH
koMIt'totep); XML [“eks 'em el] — Extensible Markup
Language (nporpama, 10 Aa€ 3MOTY CTBOPIOBATH
CJIEKTPOHHI JIOKYMEHTH, CYMICHI 3 IHTEpHETOM);
TTS [ti: 'ti: “es] — Text-to-speech (mporpama, 10
CTBOPIOE PO3MOBHY BEPCil0 TEKCTY B €IEKTPOHHOMY
JIOKYMEHT1). AKpOHIM — CKOpO4YEHHs, (pOHETHUYHA
CTPYKTYpa SIKOTO 30iraeThes 3 (POHETHIHOIO CTPYKTY-
POIO 3araibHOBKUBAHUX CIIB. 711 YTBOPEHHS aKpo-
HIMIB BUKOPUCTOBYIOTh YAaCTHHHU CIIiB, IO BXOZSTH
JI0 CKIIQJy MOYAaTKOBHX TEPMIHOJOTIUHUX CIiB abo
kopesar [1, ¢. 255]. Y nporieci A0CiKeHHS Teope-
TUYHUX JPKEPE 13 [bOTO TUTaHHS MU HATPAITHJIH 1 Ha
BUCHOBKH TIPO T€, MO aKPOHIMH MOXYTh ITHCATHCh
Tak, sIK 3BHYaifHe aHIIIMCbKE CIIOBO, & HE 3 BEIU-
KUX Jitep [6, ¢. 9], 110 € aOCOMOTHO MPOTUIEKHUM
BU3HAYCHHSIM aKpOHIMIiB Ta a0peBiaTyp, HaBeICHUM
BUIIIE, TOTOXHUM TaKOMY TPaKTyBaHHS aKpOHIMiB
Ta abpeBiaryp € 1 TyMmKa mpo Te, o «Y mporeci po3-
BUTKY MOBH a0peBiaTypa Moxe TpaHC(HOpPMYBaTHCh
B aKpOHIM, OCOOJMHMBO SIKIIO BOHA 3araibHOBiJOMa
1 mupokosxkuBaHa. 11{o6 abpesiarypa crana akpoHi-
MOM, BOHA TOBUHHA MaTH JOCTATHIO KUTBKICTh I'OJIO-
CHHX 3BYKiB, OyTH 3pY4YHOIO JUIS YHTAHHS, MHJIO3-
By4HOIO [9, c. 24]. Dy3isg (ab0 3IHUTTSA) CKOPOUCHUX
KOMITOHEHTIB MOTpedy€e OCTaTHROTO PiBHS eB(OHIT
(6maro3By4HOCTi) 000X CKOpoueHb: hi-fi ['hai'fai] —
BucokoHanivuui, LISP [ lisp] — list processing (Jlicn
(mMoBa 00poOku crnuckiB)); WAP [‘weep] — Wireless
Application Protocol (Habip TIPOTOKOIIB TSI TTOE-
HaHHA MOOUTPHUX Tene(oHIiB Ta pPamioNpHUCTPOIB
3 iHtepuerom); TIFF ['tif] — Tagged Image File
Format (dhopmar 30epirannst 300paxenn); SOHO
[ so:ho:] — Small Office Home Office (nanexuuii 10
PHHKY TIOpPIBHSIHO Henmoporoi enekTponiku). Cepen
[IUX THITIB 1HIMIaTI3MIB y aHIIIACHKIN MOBI Tparuisi-
IOTbCS 1 3BYKO-JITEpHI aOpeBiaTypw, HaIpPHKIAI:
MACYV [meek “vi:] — Military Assistance Command,
Vietnam, a Takox JiTepHO-3BYKOBi RVer [ a:r veor] —
Recreational Vehicle User, NSAID [‘ensed] — Non-
steroidal Anti-Inflammatory Drug. Tloromxyrouuch
13 TpaTUIIHHAM TIONIJIOM a0peBiaTyp, MH BHOKPEM-
JIOEMO TakKi THUIHW: CKIAQmoBHH (amokoma, ade-
pe3a, CUHKONa, YCIYeHHs); CIOBOCKJIanaHHS (3po-
HICHHS, YaCTKOBE CKOPOUYCHHS, CKJIQJHOCKOPOYCHI
clloBa); iHimianpHU (OyKBEHHMH, aKpOHIMH, iHII-
aJIbHO-CKJIAJIOBHI, 1HIIIaJIbHO-CIIOBECHUH (I1o4ar-
KoBa OyKBa + CJI0BO).
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BucnoBkn. OmHuM i3 SCKpaBHX BHUSBIB palli-
OHaJ3alli MOBJICHHEBOI MisUIBHOCTI Ta ONTHMi3a-
1ii MOBOTBOPYMX IPOLECIB € SBHUILE CKOPOUCHHS.
CkopoueHHsI MOXKE TO3HauyaTh SIK TPOLEC, TaK
1 pesynbrar penykiii. BipIicTh MOBO3HABILIB CXO-
JIATHCSI HA TyMIIl MTPO TOTOXKHICTh TEPMIiHIB «CKOPO-
YeHHS» Ta «abpesiaTypay», Ha3WBaO4Yu adpeBiary-
pamu Oyb-siKi CKOpO4eHi (hopMHu.

CKopo4eHHsI CITiB SIK MOBHE SIBULIE MA€ TPUBAILY iCTO-
pito, MpoTe 0COOIMBOIO MOLIUPEHHSI BOHO HA0YJIO B JIPY-
riii noyoBuHi XX CT. 1 BIATOI HEBIUHHO PO3BUBAETHCSL.

Hwuni Hemae giTkoi kacudikariii CKOpOYeHHX CIiB
Yy CydacHi aHIIMCHKIH MOBI, ITPOTE IIJTKOM CIyIII-
HOIO 1 BCEOXOIHOI0, Ha HAIy AYMKY, € IO CKOPO-
YeHb Ha rpadivyHi Ta Jekcu4Hi. JIeKCHYHI CKOpOUeHHS
MOAUIAIOTH Ha aKPOHIMH (3ByKO-OyKBEHI Ta OyKBeHi),
yciueHHs (13 MOJANBIIMM MOALIOM Ha aroKOITy, CHH-

kory Ta adepesy) Ta KOMOIHALIIO [HUX JBOX THITIB
ckopodeHHsA. OCOONMMBICTIO YCIUCHHSI € 3HIKCHHS
CTWIICTUYHOTO 3a0apBiICHHS, a iX BHUKOPUCTAHHS
o0OMeKeHe paMKaM{ PO3MOBHOI MOBHU. YCideHHsI Haii-
OB XapaKTepHi AJs PI3HUX TUMIB CIEHTY (IIKLIb-
HOTO, CIIOPTUBHOTO, Ta3eTHOro). YCHa Ta MUCbMOBA
(hopMHu MarOTh CBOI CIIOCOOM CKOPOYCHHS, ajie depes
MTOCTIMHUI 0OMIH MiX JBOMa CepaMi IHKOIH BayKKO
BU3HAYUTH, 3BIJIKM TOXOOWTH IMEBHA (HOpMa CKOPO-
4yeHHs. AOpeBiaTypa € HOCIEM TUTBKH TOTO 3Ha4YEHHS,
sSIKe Hece BUXi/IHA JIGKCHYHA OIUHUIIS.

CKOpOYEHHSI MOXKYTh HE JIUIIE CIPOCTUTH JKUTTS
JOICH, a ¥ CIIPUYIMHUTH TEBHI TPYIHOIII BUKOPHC-
TaHHS ¥ 3amam’aToByBaHH:. J[esKi ckopodeHi cioBa
BBIHIIJIM B MOBY Ta ITOBHICTIO BUTICHHUJIM HIEPBUHHE
cioBo. ToMy mocniKeHHs 1i€i TeMu Oy/e aKTyaib-
HUM 0arato pokiB, IOTIOKH PO3BHBAETHCS MOBA.
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